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УВОДЕН ТЕКСТ ЗА ПУБЛИКАЦИЈА НА ЗАКОНОТ ЗА ЗАШТИТА НА ПРАВАТА И СЛОБОДИТЕ НА НАЦИОНАЛНИТЕ МАЛЦИНСТВА

Законот за заштита на правата и слободите на националните малцинства правно го уредува начинот на кој ће се остваруваат правата на припадниците на националните малцинства. Во таа смисла, Законот претставува уште еден извор на уставно право во Сојузна Република Југославија, затоа што разработува уставни норми за правата и слободите на припадниците на националните малцинства, односно разработува начелни решенија од Уставот на СР Југославија и од међународните договори во кои е таа договорна страна, за правата и слободите на припадниците на националните малцинства. Тргнувајћи од одредбите на Уставот на СР Југославија, Законот за заштита на правата и слободите на националните малцинства пополнува празнина која постоеше во уставно-правниот систем на Сојузна Република Југославија и на издржан правен начин овозможува припадниците на националните малцинства, во демократско-политичкото миqе, самостојно или во заедница со останатите членови од својата национална група, да ги уживаат своите уставни права. Станува збор за права кои во Уставот на СР Југославија воопштено се одредуваат како права на зачувување, развој и изразување на етничките, јазичните и другите посебености на националните малцинства. Тоа се: правото на национално определување, правото на соработка со сонародниците во земјата и во странство, правото на употреба на мајчиниот јазик, правото на употреба на националните симболи и ред други права и решенија со кои се штити посебноста на националните малцинства во областа на општествениот живот кои се од посебен интерес за националните малцинства (употребата на јазикот на националните малцинства во работата на органите и организациите со јавни овластувања, школувањето и јавното известување на јазиците на националните малцинства, негувањето и заштитата на културното наследствао и тн.). Со посредство на институтот на стечени права, Законот оневозможува ограничување или укинувањена на правата и слободите што припадниците на националните малцинства, самостојно или  во заедница со останатите членови на својата група, ги уживале до неговото влегување во сила. Законот исто така предвидува и воведување на посебни мерки за постигнување на рамноправност, посебно кога станува збор за ромската национална заедница.

Особеност на новиот Закон за заштита на правата и слободите на националните малцинства се одредбите со кои се пропишуваат решенија кои треба да овозможат делотворно учество на малцинствата во одлучувањето по прашањата за посебноста, во власта и во управата. Југословенскиот законодавач, тргнувајћи од сваћањето дека многу малцински права се уживаат во заедница, што им дава колективен карактер и уважувајћи ги међународните обврски на СР Југославија да обезбеди неопходни услови за ефикасно учество на  припадниците на националните малцинства во јавните работи кои нив ги засегаат, предвидел цел низ нови институти. Воспоставувањето на Сојузниот совет за национални малцинства во чија работа ће учествуваат претставници од националните совети на националните малцинства, треба да создаде неопходна институционална рамка за постојана и заедничка работа на претставниците на власта и на малцинствата на унапредување на положбата на националните малцинства и на заштитата на нивните посебности. Чекор понатаму претставува воведувањето на националните совети на националните малцинства кои се замислени како тела кои ги претставуваат националните малцинства како колективитети. Според одредбите од Законот, националните совети на националните малцинства се партнери и советодавни тела на државната власт, а нивните претставници учествуваат во одлучување по прашања од значење за посебноста на националните малцинства. Националните совети можат да имаат и одредени самостојни овластувања во областите на образованието, културата и информирањето. Станува збор за овластувања кои се од значење за искажувањето и оддржувањето на посебноста на националните малцинства, а кои можат да им бидат доверени со закон. Изнесените решенија сочинуваат нов пристап во домашното и споредбеното законодавство и треба да овозможат учество на малцинствата во јавните работи кои се од значење за зачувување на нивните посебности, па и одреден степен на самостојност во тие работи, со почитување на правниот поредок и обврските кои припадниците на малцинствата ги имаат како државјани на СР Југославија. Доколку демократичноста и либералноста на изнесените решенија се потврдат во практика, дотолку таквите решенија ће прераснат во нов, примерен модел за заштита на малцинските права, а со самото тоа СР Југославија ће прерасне во земја која поставува нови стандарди во областа на малцинските права и нивната заштита.

ЗАКОН

ЗА ЗАШТИТА НА ПРАВАТА И СЛОБОДИТЕ НА НАЦИОНАЛНИТЕ

МАЛЦИНСТВА

ДЕЛ ПРВИ 

ОПШТИ ОДРЕДБИ
Предмет на законот

Член 1


Со овој закон се регулира начинот на кој се остваруваат индивидуалните и колективните права на националните малцинства, што им се гарантирани со Уставот на Сојузна Република Југославија и со међународните договори.


Со овој закон се уредува и заштитата на националните малцинства од секаков облик на дискриминација во остварувањето на правата и слободите и се воспоставуваат инструменти со кои се обезбедуваат и се штитат посебните права на националните малцинства на сомоуправа во областа на образованието, употребата на јазикот, информирањето и културата и се формираат установи заради олеснување на учеството на малцинствата во власта и управувањето со јавните работи.


Со републичките и покраинските прописи, во согласност со Уставот и законот, можат поблиску да се уредат прашањата регулирани со овој Закон.

Одредување на националните малцинства

Член 2


Национално малцинство во смисла на овој Закон е секоја група државјани на Сојузна Република Југославија која по бројност е доволно репрезентативна, иако претставува малцинство на територијата на Сојузна Република Југославија, припађа на некоја група од населението која е во долготрајна и цврста врска со територијата на Сојузна Република Југославија и поседува белези како што се јазик, култура, национална или етничка припадност, потекло или вероисповест, по кои се разликуваат од мнозинското население и чии припадници се одликуваат со грижа заедно да го одржуваат својот заеднички идентитет, вклучувајћи ја културата, традицијата, јазикот или религијата.


Национални малцинства во смисла на овој закон ће се сметаат сите групи државјани кои се именуваат или одредуваат како народи, национални или етнички заедници, национални и етнички групи, националности и народности, а ги исполнуваат условите од ставот 1 на овој член.

ДЕЛ ВТОРИ 

ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ

Забрана на дискриминација

Член 3


Се забранува секаков облик на дискриминација на национална, етничка, расна, јазична основа, спрема лицата кои припађаат на националните малцинства.


Органите на федерацијата, републиките, автономните покраини, градот и општините не можат да донесуваат правни акти ниту да преземаат мерки кои се во спротивност со ставот 1 на овој член.

Мерки за обезбедување на рамноправност

Член 4


Органите на власта во Сојузна Република Југославија можат во согласност со Уставот и законот да донесат прописи, поединечни правни акти и да преземаат мерки со цел обезбедување полна и ефективна рамноправност помеђу припадниците на националните малцинства и припадниците на мнозинското население.


Органите на власта ће донесат правни акти и ће преземат мерки од ставот 1 на овој член со цел да се поправи положбата на лицата кои припађаат на ромското национално малцинство.


Прописите, поединечните правни акти и мерките од ставот 1 на овој член не можат да се сметаат како акти на дискриминација.

Слобода на национално определуваwе

и изразување

Член 5


Согласно со Уставот на Сојузна Република Југославија прокламираната слобода на национално определување и изразување на националната припадност, никој не смее да претрпи штета поради своето определување или изразување на својата национална припадност или поради воздржување од такво чинење.


Забранета е секоја регистрација на припадниците на националните малцинства што спротивно на нивната воља ги обврзува да се изјаснат за својата национална припадност.


Забранета е секоја работа и мерка на насилна асимилација на припадниците на националните малцинства.

Право на соработка со сонародниците

 во земјата и во странство

Член 6


Припадниците на националните малцинства имаат право слободно да засновуваат и одржуваат мирољубиви односи внатре во Сојузна Република Југославија и надвор од нејзините граници со лица кои законски престојуваат во други држави, посебно со оние со кои имаат заеднички етнички, културни, јазични и верски идентитет или заедничко културно наследство.


Државата може да предвиди олеснувања со цел остварување на правата од ставот 1 на овој член.

Обврска за почитување на уставниот поредок,

принципите на међународното право и јавниот морал

Член 7


Забранета е злоупотреба на правата што се предвидени со овој закон што е насочена кон насилно рушење на уставниот поредок, нарушување на територијалната целокупност на Сојузна Република Југославија или нејзините републики членки, кршење на загарантираните слободи и права на човекот и грађанинот и предизвикување на национална, расна и верска нетрпеливост и омраза.


Правата што се предвидени со овој закон не смеат да се користат заради исполнување на цели што се спротивни на принципите на међународното право или се вперени против јавната безбедност, моралот и здравјето на луђето.


Остварувањето на правата што се загарантирани со овој закон не можат да влијаат на должностите и одговорностите што произлегуваат од државјанството.

Заштита на стечените права

Член 8


Со овој Закон не се менуваат ниту се укинуваат правата на припадниците на националните малцинства стекнати според прописите што се применувале до стапувањето во сила на овој закон, како и правата стекнати на основа на међународните договори кон кои пристапила Сојузна Република Југославија.

ДЕЛ ТРЕТИ 

ПРАВА НА ЗАЧУВУВАЊЕ НА ПОСЕБНОСТИТЕ

Избор и употреба на лично име

Член 9 


Припадниците на националните малцинства имаат право на слободен избор и користење на личното име и имињата на своите деца, како и на впишување на личните имиња во сите јавни исправи, службената евиденција и збирки на лични податоци според јазикот и правописот на припадникот на националното малцинство.


Правото од ставот 1 на овој член не го исклучува паралелното впишување на имињата и според српскиот правопис и писмо. 

Право на употреба на мајчиниот јазик

Член 10


Припадниците на националните малцинства можат слободно да го употребуваат својот јазик и писмо приватно и јавно.

Службена употреба на јазикот и писмото

Член 11


На територијата на единицата на локалната самоуправа каде традиционално живеат припадници на националните малцинства, нивниот јазик и писмо можат да бидат во рамноправна употреба.


Единицата на локалната самоуправа задолжително ће го воведе во рамноправна службена употреба јазикот и писмото на националното малцинство доколку процентот на припадниците од тоа национално малцинство во вкупниот број на население на нејзината територија достигнува 15% според резултатите од последниот попис на населението.


Во единиците на локалната самоуправа каде во моментот на донесувањето на овој Закон јазикот на националното малцинство е во службена употреба, истиот ће остане во службена употреба.


Службената употреба на јазикот на националните малцинства од ставот 1 на овој член  посебно подразбира:  користење на јазикот на националните малцинства во управна и судска постапка и водење на управна постапка и судска постапка на јазикот на националнното малцинство, употреба на јазикот на националното малцинство во комуникацијата на органите со јавни овластувања со грађаните; издавање на јавни исправи и водење на службени евиденции и збирки на лични податоци на јазиците на националните малцинства и прифаћање на  исправите на тие јазици како полноважни, употреба на јазикот на гласачките листчиња и изборниот материјал, употреба на јазикот во работата на претставничките тела.


На териториите од ставот 2 на овој член, имињата на органите кои вршат јавни овластувања, имињата на единиците на локалната самоуправа, населените места, плоштадите и улиците и другите топоними се пишуваат и на јазикот на односното национално малцинство, според неговата традиција и правопис.


Сојузните закони и прописи се објавуваат и на јазиците на националните малцинства, во согласност со посебен пропис.


Припадниците на националните малцинства, чиј број во вкупното население на Сојузна Република Југославија достигнува најмалку 2% според последниот попис на населението, можат да се обратат до сојузните органи на својот јазик и имаат право да добијат одговор на тој јазик.


Пратеник во Сојузното собрание кој припађа на национално малцинство чиј број во вкупното население на Сојузна Република Југославија достигнува најмалку 2% според последниот попис на наслението, има право да му се обраћа на Сојузното собрание на својот јазик, што поблиску ће се регулира со деловниците на соборите на Сојузното собрание.

Право на негување на културата и традицијата

Член 12


Изразувањето, чувањето, негувањето, развивањето, пренесувањето и јавното искажување на националните и етничките, културните, верските и јазичните посебности како делови од традицијата на грађаните, националните малцинства и нивните припадници е нивно неотуђиво индивидуално и колективно право. 


Со цел зачувување и развој на националните и етничките посебности, припадниците на националните малцинства имаат право да основаат посебни културни, уметнички и научни установи, друштва и здруженија во сите области на културниот и уметничкиот живот.


Установите, друштвата и здруженијата од претходниот став се самостојни во работата. Државата ће учествува во финансирањето на тие друштва и здруженија во согласност со своите можности.


За поттикнување и поддршка на установите, друштвата и здруженијата од ставот 2 на овој член можат да се основаат посебни фондации.


Музеите, архивите и институциите за заштита на спомениците на културата чиј основач е државата, ће обезбедат претставување и заштита на културно-историското наследство на националните малцинства од својата територија. Претставниците на националните совети ће учествуваат во одлучувањето за начинот на претставување на културно-историското наследство на својата заедница.

Школување на мајчин јазик

Член 13


Припадниците на националните малцинства имаат право на воспитување и образование на својот јазик во институциите за претшколско, основно и средно воспитување и образование.


Доколку во моментот на донесување на овој Закон не постои образование на јазикот на националните малцинства во рамките на системот за јавно образование за припадниците на националните малцинства од ставот 1 на овој член, државата е должна да создаде услови за организирање на образование на јазикот на националното малцинство, а дотогаш да обезбеди двојазична настава или изучување на јазикот на националното малцинство со елементи од националната историја и култура за припадниците на националното малцинство.


За остварување на правото од ставовите 1 и 2 од овој член може да се пропише одреден минимален број на ученици, со тоа што тој број може да биде и помал од минималниот број на ученици што е пропишан со закон за обезбедување на соодвтни облици на настава и образование.


Образованието на јазикот на националните малцинства не го исклучува задолжителното изучување на српскиот јазик.


Програмата на наставата за потребите на образованието од ствот 1 на овој член, во делот што се однесува на националната содржина, во значајна мера ће содржи теми што се однесуваат на историјата, уметноста и културата на националното малцинство.


Во изработката на наставниот план за потребите на наставата по предметите што ја изразуваат посебноста на националните малцинства на јазикот на националните малцинства, двојазичните настави и учењето на јазикот на националните малцинства со елементи на националната култура од ставот 1 од овој член, задолжително учествуваат националните совети на националните малцинства.


Планот и програмата за работа во образовните установи и училиштата со настава на српски јазик, со цел унапредување на толеранцијата спрема националните малцинства, треба да содржи градиво кое содржи сознанија за историјата, културата и положбата на националните малцинства, како и други содржини што ја развиваат међусебната толеранција и соживот. На териториите каде јазикот на националното малцинство е во службена употреба, планот и програмата во образовните установи и училиштата со српски наставен јазик треба да содржат можност за учење на јазиците на националните малцинства.

Член 14


За потребите на образованието на јазикот на националните малцинства од член 13 став 1, во рамките на вишото и високото образование ће се обезбедат катедри и факултети каде на јазиците на националните малцинства или двојазично, ће се образуваат воспитувачи, учители и наставници за јазиците на националните малцинства. 


Покрај вишото и високото образование од претходниот став на овој член, факултетот ће организира лекторат на јазиците на националните малцинства, каде студентите припадници на националните малцинства ће можат да ги совладуваат стручните термини и на јазикот на националното малцинство.


Покрај обврските од ставовите 1 и 2 од овој член, државата ће го помага стручното оспособуваwе и терминолошкото усовршување на наставниците за потребите на образованието од ставот 1 на овој член.



Државата ће ја помага међународната соработка, со  цел да се овозможи припадниците на националните малцинства да студираат во странство на мајчин јазик и така стекнатите дипломи да се признааваат во согласност со законот.

Член 15


Припадниците на националните малцинства имаат право да основаат и оддржуваат приватни образовни установи, школи или универзитети, каде образованието ће се организира на јазиците на националните малцинства или двојазично,  во согласност со законот.


Во финансирањето на образованието на јазиците на националните малцинства можат да учествуваат и домашни и странски организации, фондации и приватни лица, во согласност со законот.


Во случај на финансиска и друга донација од претходниот став, државата ће обезбеди одредени олеснувања или ослободување од давачките.

Употребување на национални симболи

Член 16


Припадниците на националните малцинства имаат право на избор и употребување на национални симболи и белези.


Националните симболи и белези не можат да бидат идентични со симболите и белезите на друга држава.


Националните симболи, белезите и празниците на националните малцинства ги предлагаат националните совети. Симболите, белезите и празниците на националните малцинства ги потврдува Сојузниот совет за национални малцинства.


Симболите и белезите на националните малцинства можат службено да се истакнуваат во текот на државните празници и празниците на националните малцинства на зградите и просториите на локалните органи и организации со јавни овластувања на подрачјата на кои јазикот на нациолното малцинство е во службена употреба.


Заедно со белезите и симболите на националните малцинства, при службена употреба од став 4 на овој член, задолжително се истакнуваат белезите и симболите на Сојузна Република Југославија, односно на републиката членка.

Јавно известување на јазиците на националните малцинства

Член 17


Припадниците на националните малцинстав имаат право на потполно и непристрасно известување на својот јазик, вклучувајки го правото на изразуваwе, примање, праћање и размена на информации и идеи преку печатот и другите средства за јавно известување.


Државата, во програмите на радијата и телевизиите на јавниот сервис,  ће обезбеди информативни, културни и образовни содржини на јазикот на националните малцинства, а може да основа и посебни радио и телевизиски станици кои би емитувале програма на јазиците на националните малцинства.


Припадниците на националните малцинства имаат право да основаат и оддржуваат медиуми на свој јазик.

ДЕЛ ЧЕТВРТИ 

ДЕЛОТВОРНО УЧЕСТВО ВО ОДЛУЧУВАЊЕТО ПО ПРАШАЊАТА ЗА ПОСЕБНОСТА, ВО ВЛАСТА И УПРАВАТА

Сојузен совет за национални малцинства

Член 18


Со цел зачувување, унапредување и заштита на националните, етничките, верските, јазичните и културните посебности на припадниците на националните малцинства и со цел остварување на нивните права, Сојузната влада на Сојузна Република Југославија ће основа Сојузен совет за национални малцинства (во натамошниот текст: Совет).


Составот и надлежностите на Советот ће ги утврди Сојузната влада.


Претставниците на националните совети на националните малцинства ће бидат членови на Советот.

Национални совети на националните малцинства

Член 19


Припадниците на националните малцинства можат да избираат национални совети (во натамошниот текст : совет) заради остварување на правото на самоуправа во областа на јазикот, писмото, образованието, информирањето и културата.


Советот е правно лице.


Советот има најмалку 15, а најмногу 35 членови, во зависност од вкупниот број на припадниците на националното малцинство, кои се избираат на период од 4 години.


Советот донесува свој статут и буxет во согласност со Уставот и законот.


Советот се финансира од буxетот и од донации.


Регистер на избраните совети води надлежен сојузен орган.


Советот ги претставува националните малцинства во областа на службената употреба на јазикот, образованието, информирањето на јазикот на националното малцинство културата, учествува во процесот на одлучување или одлучува по прашањата од тие области и основа установи од овие области.


Органите на државата, територијалните автономии и единиците на локалната самоуправа, при одлучувањето по прашањата од ставот 7 на овој член, ће побараат мислење од советот.


Советот може да се обрати до органите на власта од став 8 на овој член во врска со сите прашања кои ги засегаат правата и положбата на националните малцинства.


Дел од овластувањата од областите спомнати во ставот 7 на овој член можат да се доверат на советите, а државата ће обезбеди финансиски средства потребни за вршење на овие надлежности.


При утврдувањето на обемот и видовите на овластувања од ставот 10 од овој член се води сметка и за барањето на националниот совет.


Советите ће се формираат по принципот на доброволност, изборност, пропорционалност и демократичност.


Изборните правила за избор на националните совети ће се регулираат со закон.

Сојузен фонд за национални малцинства

Член 20


Се основа Сојузен фонд за поттикнување на општествениот, економскиот, културниот и општиот развој на националните малцинства (во натамошниот текст : Фонд).


Фондот ће учествува во финансирање на активности и проекти од буxетски средства, врзани за подобрување на положбата и развивање на  културното творештвото на националните малцинства.


Сојузната Влада ће донесе и поблиски прописи со кои ће се утврди составот и дејноста на Фондот.

Учество во јавниот живот и рамноправност 

при вработуваwето во јавните служби

Член 21


При вработувањето во јавните служби, вклучувајћи ја и полицијата, се води сметка за националниот состав на населението, соодветната застапеност и за познавањето на јазикот што се зборува на подрачјето на органот или службата.

ДЕЛ ПЕТТИ 

ЗАШТИТА НА ПРАВАТА И СЛОБОДИТЕ НА МАЛЦИНСТВАТА

Член 22


Се забрануваат мерки што го менуваат соодносот на населението во областите населени со национални малцинства и кои го отежнуваат уживањето и остварувањето на правата на припадниците на националните малцинства.

Судска и уставносудска заштита на правата

Член 23


Со цел заштита на своите права, припадниците на националните малцинства и националните совети на националните малцинства можат да поднесат тужба за надомест на штета до надлежниот суд.


Во согласност со одредбите од законот за Сојузниот уставен суд, Сојузното министерство за национални и етнички заедници и националниот совет на националното малцинство ће бидат овластени да  поднесат уставна жалба до Сојузниот уставен суд во случај да проценат дека дошло до повреда на уставните права и  слободи на припадниците на националното малцинство или во случај да им се обрати припадник на национално малцинство кој смета дека му се повредени неговите уставни права и слободи.

ДЕЛ ШЕСТТИ

ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ

Член 24


До донесувањето на законот од членот 19 став 13 од овој Закон, националните совети ће ги избираат собранијата на електори на националните малцинства.


Електори на националните малцинства од ставот 1 на овој член можат да бидат сојузни и републички пратеници и пратеници во собранијата на автономните покраини кои на тие функции се избрани поради својата припадност на национално малцинство или кои се изјаснуваат како припадници на малцинство и го зборуваат јазикот на малцинството.


Електорите на националните малцинства од ставот 1 на овој член можат да бидат одборници кои припађаат на националното малцинство, а се избрани во единиците на локалната самоуправа во кои јазикот на малцинството е во службена употреба.


Право да биде електор има и секој грађанин кој се изјаснува како припадник на национално малцинство и неговата кандидатура ја подржуваат најмалку 100 припадници од националното малцинство со избирачко право или го кандидира една национална организација или здружение на национално малцинство.


Останатите прашања во врска со надлежноста и начинот на работа на собранието на електори на националните малцинства ће ги уреди сојузен орган надлежен за правата на малцинствата во рок од 30 дена од стапувањето во сила на овој Закон.

Член 25


Овој Закон стапува во сила осмиот ден од денот на објавување во "Службен лист на СРЈ".

